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1.　はじめに







19 世紀末から 20 世紀にかけてあまりに大きな
存在であった Yeats のおかげで，同時代の詩人
としては，Lady Gregory （1852-1932）や J. M. 
Synge （1871-1909）を除くと，あまり著名な詩
人は存在しない。とはいえ，1910 年代には，い
わ ゆ る 戦 争 詩 人 た ち と と も に，Thomas 




ち，すなわち Patrick Kavanagh （1904-67），
















Baudelaire （1821-67），Arthur Rimbaud （1854-
91），Stéphane Mallarmé （1842-98），そしてシ








している。とりわけ Paul Eluard （1895-1952），
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意義を考えることである。その際，Devlin の一








































3, T. S. Eliotの Perse訳











Perse の詩とそれに対応する Eliot 訳から，2
か所を引用してみよう。
（S-J Perse）
C’est là le train du monde et je n’ai que 
du bien à en dire – Fondation de la ville. Pierre 
et bronze. Des feux de ronces à l’aurore
mirent à nu ces grandes
pierres vertes et huileuses comme des fonds 
de temples, de latrines, …（IV）
（…）
Terre arable du songe! Qui parle de bâtir? – 
J’ai vu la terre distr ibuée en de vastes 
espaces et ma penseé n’est point distraite du 
navigateur. （X）
（Eliot）
Such is the way of the world and I have 
nothing but good to say of it. – Foundation of 
the City. Stone and bronze. Thorn fire at dawn
Bared these great
green stones, and viscid like the bases of 
temples, of latrines, … （IV）
Plough-land of dream! Who talks of building? 
– I have seen the earth parceled out in vast 
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Eliot 自身は，これを Joyce の “Anna Livia 







4, Devlinの Perse訳と Devlinの詩作













Que de convoiter l’aire la plus nue pour 
assembler aux syrtes de l’exil un grand 
poème né de rien, un grand poème fait de rien
…
（…）
J’ai fondé sur l’abîme et l’embrun et la 
fumée des sables. Je me coucherai dans les 
citernes et dans les vaisseaux creux,
Et tous lieux vains et fades où gît le goût de 
la grandeur. （II）
… Tais-toi, faiblesse, et toi, parfum d’épouse 
dans la nuit comme l’amande même de la 
nuit. 
Partout errante sur les grèves, partout 
errante sur les mers, tais-toi, douceur, et toi, 
douceur, et toi présence gréée d’ailes à 
hauteur de ma selle. （VII）
（Devlin）
To desire the barest place for assembling on 
the wastes of exi le a great poem born of 
nothing, a great poem made from nothing …
（…）
I have built upon the abyss and the spindrift 
and the sand-smoke. I shall lie down in cistern 
and hollow vessel,
In all stale and empty places where lies the 
taste of greatness. （II）
… Be silent, weakness, and you, beloved 
fragrance in the night like the very almond of 
night.
Wandering all over the shores, wandering all 
over the seas, be silent, gentleness, and you, 
presence, arrayed with wings at my saddle’s 
height. （VII）










My room s ighs empty with mal ignant 
waiting;
The November wind slows down outside, 
wheeling
Twig and awning on the brick balcony,
A wind with hackles up. In Rome at evening
Swallows traced eggshapes on the vellum 
sky,
The wind was warm with blue ra in in 
Dublin;
When the culture-heroes explored the nether 
world
It was voiceless beasts on the move made 
Death terrible.
The famous exile’s dead, from many on 
many
Deportations, from Spain to Prague to Nice,
Kaleidoscopic police, his Danse Macabre;
One of the best the worst had never feared.  




Like mirrors shining throughother
Reasons reasons disproofs. 
（…）
I am blown blown gone foolish
This lung-exhalation
Of now impotent angels
Is useless to usage. 
（“Est Prodest”）
“From the Gorvernment Buildings”では直
接 “exile”の語が用いられ，“Est Prodest”では，






































語の英訳もある）。Eliot による Perse 詩英訳も画
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